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Chtorr:









 1. planeta Chtorr, nalézající se ve vzdálenosti přibližně třiceti světelných let od Země




2. hvězdný systém, v němž se planeta vyskytuje; nejspíše jde o zatím neobjeveného rudého obra







 3. vládnoucí druh planety Chtorr




 4. v obecném užití buď jeden, nebo více jednotlivců vládnoucího druhu planety Chtorr (viz Chtorran)







 5. hrdelní hvízdavý pokřik Chtorranů



 





Chtorran:










 1. pocházející z Chtorru




 2. v obecném užití člen (nejspíše) inteligentního druhu, nacházejícího se na Chtorru (mn. č. Chtorrani)




naučný slovník Random House




21. století, nezkrácené vydání



 








Pozorovatelé hlásí: „Viděli jsme Chtorrany!“



 





LAKE GRANBY VILLAGE, Colorado – tři z dobrovolníků pátrajících po Patty Bradyové ohlásili včera spatření ,nejméně dvou, možná tří chtorranských červů‘ v kopcích severně od Little Fordu. „Byli velcí jako psi, jen delší a růžovější. Nepokoušeli jsme se k nim dostat blíž. Věděli jsme, co jsou zač. Nemohli jsme se mýlit.“




Poslední sledování ,mimozemských červů‘ přichází vzápětí po vlně široce publikovaných hlášení z celé severní Kalifornie. Nicméně k pozorování v Coloradu došlo pouze několik mil severně od tábora usedlíků, odkud zmizelo minulý týden pětileté děvčátko, po němž je vyhlášeno pátrání. Pátrací skupiny zatím po pohřešované nenašly jedinou stopu.




Místní šerifka Alice McMastersová okamžitě jejich hlášení odsoudila jako ,nezodpovědné šíření paniky‘ a odvolala dobrovolníky z pátrání se slovy: „O takovou pomoc nestojíme.“




Mluvčí guvernérova úřadu bránil na improvizované tiskové konferenci rozhodnutí šerifky McMastersové.




„Naznačovat, že zmizení Patty Bradyové mohly způsobit tyto mýtické vesmírné příšery, je krutý a bezcitný žert. V pondělí bude guvernér žádat státního generálního prokurátora o disciplinární postihy.“




Guvernérův mluvčí také poznamenal, že „všechna tato pozorování Chtorranů jsou jen voláním po publicitě a hysterií. Jako létající talíře nebo Bigfoot. Příští rok to bude zase něco jiného.“




Martha Bradyová, pěstounka děvčátka, měla pro poplašné zprávy pouze hořká slova: „Moje holčička tam pořád někde je. Pokud ji ti lidé nehledají, měli by se vrátit zpátky do Kalifornie, kam patří.“
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Červi







„Malá nevědomost vydrží dlouho.“




SOLOMON SHORT






„McCarthy, drž se při zemi!“




„Ano, pane.“




„–a drž hubu.“




Držel jsem. Bylo nás pět, lezli jsme k vrcholku řídce porostlého kopce. Procházeli jsme vysokou žlutou trávou, která byla tak vyschlá, až pod nohama chrastila. Červenec nebyl v Coloradu příjemný. Jediná jiskra by tyhle hory změnila v peklo.




Těsně předtím, než jsme dorazili na vrchol, lehli jsme si všichni na břicho a pak se pomalu plížili kupředu. Jako první šel Duke, který se plazil vysokou trávou jako had. Dnes už jsme zdolali pět kopců a horko mě začalo unavovat. Přemýšlel jsem o ledové vodě a o džípu, který jsme nechali stát u cesty.




Duke se na vrcholku zastavil a zadíval se dolů do údolí. Postupně se k němu plížili Larry, Louis a Shorty. Já byl poslední – jako obvykle. Ostatní už ve chvíli, kdy jsem se k nim přidal, věděli, co nás čeká. Tvářili se zachmuřeně.




Duke zavrčel: „Larry, podej mi dalekohled.“




Larry se převalil na levý bok a odepnul si od pravého boku pouzdro. Beze slov mu je poslal.




Duke zkoumal oblast před sebou opatrně jako vlk větřící stopu. Pak znovu zavrčel, tentokrát tiše, a poslal dalekohled zpátky.




Nyní sledoval krajinu Larry. Podíval se jen jednou a podal dalekohled Louisovi.




Na co se to všichni dívali? Údolí mi připadalo úplně stejné jako všechna ostatní. Stromy a skály a tráva. Nic víc jsem neviděl. Tak co objevili?




„Souhlasíte?“ zeptal se Duke.




„Jsou to červi,“ potvrdil Larry.




„Bez debaty,“ dodal Louis.




Červi! Konečně!




Převzal jsem od Shortyho dalekohled a zkoumal protilehlou stráň.




Bublal tam potok, protékal mezi padlými stromy, které vypadaly, jako by byly poraženy teprve nedávno. A dost neobratně. Po celé stráni se povalovala změť zlámaných pahýlů a kousků větví, roztrhaných kmenů, velkých kusů dřevnaté kůry a nezbytného koberce uschlého listí a větviček. Celý les vypadal, jako by jej sežvýkal a vyplivl nějaký zuřivý prehistorický býložravec obrovských rozměrů a chuti.




„Ne, tam dole,“ zabručel Shorty. Ukázal prstem.




Znovu jsem si přiložil dalekohled k očím. Pořád ještě jsem nic neviděl; dno údolí bylo neobvykle holé a prázdné, ale – ne, počkat, tamhle to je! Skoro jsem to přehlédl, ale přímo pod námi, poblíž velké skupiny stromů: bledé iglú a velká kruhovitá ohrada. Zdi se zakřivovaly dovnitř. Vypadalo to jako nedokončená kupole. A to bylo jako všechno?




Shorty mi poklepal na rameno a vzal si dalekohled. Podal jej zpátky Dukovi, a ten zapnul diktafon. Když si přikládal dalekohled k očím, odkašlal si a pak začal podrobně popisovat scénu před námi. Mluvil v tichých, kulometných poryvech a popisoval orientační body, jako by odškrtával položky na seznamu. „Jen jeden úkryt – a vypadá docela čerstvý. Žádné známky dalších – myslím, že je tu zatím jen jedna rodina, ale musí očekávat rozšíření. Vyčistili pěkně rozsáhlou oblast. Standardní konstrukce klenby a ohrady. Stěny ohrady jsou kolem... dvou a půl – ne, řekněme tří metrů – vysoké. Nemyslím, že by v ní něco bylo. Já–“ Odmlčel se a pak tiše vydechl: „Do prdele.“




„Co se děje?“ zeptal se Larry.




Duke mu podal dalekohled.




Larry se podíval. Trvalo mu jen okamžik, než našel předmět Dukových starostí, a pak ztuhl. „Ach, prokrista, to ne–“




Podal dalekohled Louisovi. Netrpělivostí jsem se potil. Co tam viděl? Louis se díval mlčky, ale výraz na tváři měl napjatý.




Shorty mi podal dalekohled. „Ty se nechceš podívat–“ začal jsem, ale jen zavřel oči, jako by mě chtěl spolu se zbytkem světa provždy umlčet.




Zvědavě jsem se znovu zahleděl do údolí. Co mi poprvé uniklo?




Nejdříve jsem se zaměřil na úkryt – nic. Byla to špatně tvarovaná kupole z dřevěných odštěpků a malty ze sežvýkané dřevoviny. Viděl jsem je už na obrázcích. Zblízka jejich povrch vypadal stejně drsně, jako by byl tvarován lopatou. Tenhle byl obklopený nějakým tmavým porostem, skvrnami černé hmoty, která se u stěn kupole shlukovala. Podíval jsem se k ohrazení–




„Cože?“




–nemohlo jí být víc než pět nebo šest let. Byla oblečená v potrhaných, vybledlých hnědých šatech, na levé tváři měla špinavou šmouhu a na obou kolenou odřeniny. Poskakovala podél zdi a jednou rukou přejížděla po nerovném povrchu. Ústa se jí pohybovala – něco si prozpěvovala, jak skákala, jako by tu nebylo nic, co by ji mohlo vylekat. Zahnula podél zdi, na okamžik zmizela z dohledu a pak se zase objevila na druhé straně. Zalapal jsem po dechu. Měl jsem neteř jejího věku.




„Jime – dalekohled.“ To byl Larry; poslal jsem mu jej zpátky. Duke shodil batoh a zbavil se všeho kromě háku a lana.




„Půjde pro ni?“ zašeptal jsem Shortymu.




Shorty neodpověděl. Pořád ještě měl zavřené oči.




Larry znovu sledoval údolí. „Vypadá čisté,“ řekl, ale znělo to nejistě.




Duke upevňoval na lano hák. Vzhlédl. „Pokud něco uvidíš, střílej.“




Larry sklonil dalekohled a podíval se na něj – pak přikývl.




„Dobrá,“ zavelel Duke. „Jdeme na to.“ Začal přelézat vrcholek.




„Počkej!“ To byl Louis; Duke se zastavil. „Myslím, že jsem zahlédl, jak se něco hýbe – v tom hájku.“




Larry zaostřil dalekohled. „Jo,“ kývl a podal jej Dukovi, který se trochu zvedl, aby měl lepší výhled. Dlouze skvrnité stíny studoval; stejně jako já, jenže jsem nedokázal poznat, co vlastně hledají. Duke znovu sklouzl k zemi vedle Larryho.




„Budeme tahat sirky?“ zeptal se Larry.




Duke si ho nevšímal; byl někde jinde. Někde, kde to nevypadalo hezky.




„Šéfe?“




Duke se probral. Měl divný výraz – tvrdý – a ústa pevně sevřená. „Podejte mi bouchačku,“ bylo všechno, co řekl.




Shorty pomalu stáhl z ramene sedmimilimetrovou weatherbyovku, kterou nosil celé ráno a dopoledne, ale místo aby ji podal dál, položil ji opatrně do trávy a pak začal pozpátku slézat dolů ze stráně. Louis jej následoval.




Díval jsem se za nimi. „Kam jdou?“




„Shorty se šel vychcat,“ štěkl Larry; podával pušku Dukovi.




„Ale Louis šel taky–“




„Louis mu ho šel podržet.“ Larry znovu zvedl dalekohled a nevšímal si mě. Řekl: „Jsou dva, šéfe, možná tři.“




Duke zamručel. „Vidíš, co dělají?“




„To ne – ale jsou zatraceně čilí.“




Duke neodpověděl.




Larry položil dalekohled. „Musím se jít taky vychcat.“ Vyrazil za Shortym a Louisem a táhl za sebou Dukův batoh.




Zíral jsem nejdřív na Larryho, pak na Duka. „Hej, co se–“




„Nemluv,“ řekl Duke. Zaměřil pozornost na dlouhý tubus puškohledu Sony. Započítával sílu větru a korekci vzdálenosti; v pažbě, napojený na puškohled, byl balistický procesor. Puška pevně spočívala na trojnožce.




Posunul jsem se a hmátl po dalekohledu. Děvčátko pod námi přestalo poskakovat; teď dřepělo a kreslilo si do hlíny kroužky. Přesunul jsem pozornost ke vzdáleným stromům. Pohybovalo se mezi nimi něco purpurového a červeného. Dalekohled byl elektronický s automatickým a synchronizovaným zaměřováním, korekcí vzdálenosti a stabilizačním systémem; ale přál jsem si, abychom místo něj měli nějaký obyčejný do každého počasí, který by ukazoval, co je ve stínu. Možná by nám ukázal, co mezi těmi stromy vlastně je–




Zaslechl jsem, jak vedle mě Duke zasunuje do pušky nový zásobník.




„Jime,“ oslovil mě.




Podíval jsem se na něj.




Pořád ještě neodtrhl oči od údolí. Prsty mu hladce přejížděly po spínačích, jak pušku připravoval. Pojistky pevně cvakaly. „Nepotřebuješ si taky vyprázdnit močák?“




„Co? Ne. Byl jsem předtím, než jsme–“




„Jak chceš.“ Zmlkl a přitiskl oko k zaměřovači.




Podíval jsem se znovu dalekohledem na purpurové věci ve stínu. Tak tohle byli červi! Trochu mě zklamalo, že jsou schovaní mezi stromy. Ještě nikdy jsem živého Chtorrana neviděl.




Přejel jsem pohledem po údolí a doufal, že některého uvidím v otevřeném prostoru – ani náhodou. Ale zahlédl jsem místo, kde začali přehrazovat potok. Byli snad i obojživelní? Zadržel jsem dech a snažil se znovu zaměřit hájek. Jenom jeden krátký pohled, to je všechno, co chci–




Prásknutí pušky mě vylekalo. Rychle jsem zaostřil dalekohled – tvorové se stále nerušeně pohybovali. Tak na co to ale Duke střílel? Podíval jsem se k ohrazení, kde na zemi ležela malá, krvácející postavička. Paže se jí škubaly.




Druhé prásknutí a hlava jí pukla v náhlém výbuchu červeně–




S hrůzou jsem odtrhl zrak. Podíval jsem se na Duka. „Co to kurva děláš?“




Duke se napjatě díval teleskopickým zaměřovačem a čekal, jestli se ještě nepohne. Když se tak nestalo, zvedl hlavu a díval se přes údolí. Na ukryté Chtorrany. Dlouho. Jeho výraz byl... vzdálený. Na okamžik jsem si myslel, že je v tranzu. Pak se zdálo, jako by se vzpamatoval, a začal se plazit dolů z kopce, tam, kde čekali Shorty a Louis a Larry. I oni měli divné výrazy a jeden druhému se nedívali do očí.




„Jdem,“ Duke podal pušku Shortymu. „Vypadněme odsud.“




Vlekl jsem se za nimi. Musel jsem si něco mumlat. „On ji zastřelil–“ Mlel jsem to pořád dokola. „On ji zastřelil–“




Nakonec se Larry otočil a vytáhl mi z třesoucích se prstů dalekohled. „Buď rád, že nejsi chlap,“ řekl. „Musel bys udělat totéž.“







 


Luna City zajistí služby



 





LUNA CITY – Velitel Arne Gorkov, ředitel Měsíční služby u Selene Enterprises, řekl ve dnes vydaném prohlášení, že „Luna City je plně schopna nezávislých operací, jak tomu bylo již po nějaký čas. Vydržíme sami, a pokud to bude nutné, můžeme sami pokračovat bez omezení. Problémy Země nás bolí, ale nemohou nás ohrozit.“




V Gorkovově prohlášení se také říká, že „Luna je připravena přispět pomocí nebo léky svým velkým pozemským stoupencům, kdekoli to jen bude možné“.




Prohlášení je na Zemi chápáno jako morální gesto lunárních kolonistů s malou materiální hodnotou jak pro kolonie, tak pro jejich mateřský svět. Bez okamžitého obnovení zásobování ze Země mají roztroušené kolonie šanci na přibližně osmnáctiměsíční přežití.
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„Není na vás, abyste přehlížel!“







„Ani samo peklo se nevzteká tolik jako pacifista!“




SOLOMON SHORT






Skončil jsem v kanceláři doktorky Obamové.




„Posaďte se, McCarthy.“




„Ano, paní.“




Oči měla jemné a já nedokázal jejich pohledu uniknout. Trochu mi připomínala mou babičku; jenže moje babička byla o několik odstínů tmavší. Doktorka Obamová ale ovládala stejný trik, který spočíval v tom, že se na vás dívala tak smutně, že jste ji začali litovat víc než sami sebe. Když promluvila, držela hlas lhostejný, úmyslně téměř bezvýrazný. Moje babička mluvila stejně, když musela něco říct a musela se k tomu nejdřív nějak propracovat. „Slyšela jsem, že jste měl včera odpoledne nějaké problémy.“




„Eh– ano, paní.“ Ztěžka jsem polkl. „My– totiž Duke zastřelil malou holčičku.“




Doktorka Obamová řekla tiše: „Ano, četla jsem hlášení.“ Odmlčela se. „Vy jste se pod ně nepodepsal. Je snad něco, co byste chtěl dodat?“




„Paní–“ začal jsem. „Vy jste mě neslyšela? Zastřelili jsme malou holčičku.“




Zamyšleně přimhouřila oči. „Chápu. A vy se tím trápíte.“




„Trápím? Ano, paní, to tedy ano.“




Doktorka Obamová se podívala na své ruce. Měla je složené před sebou na stole, pečlivě upravené a tmavé a vrásčité věkem. „Nikdo netvrdil, že to bude jednoduché.“




„Ale nemluvila jste ani o střílení dětí.“




„Doufala jsem, že nebudu muset.“




„Doktorko Obamová, nevím, jaké pro to máte vysvětlení, ale nemohu přehlížet–“




„Není na vás, abyste přehlížel!“ Tvář jí náhle ztuhla. „Duke vám podal dalekohled, není to tak?“




„Ano, paní. Několikrát.“




„A co jste viděl?“




„Poprvé jsem zahlédl jen kupoli a ohrazení. A podruhé jsem viděl to děvčátko.“




„A co pak Duke udělal?“




„No, vypadalo to, jako by ji chtěl jít zachránit, ale pak si to rozmyslel a místo toho požádal o pušku.“




„Víte, proč o tu pušku požádal?“




„Louis řekl, že něco zahlédl.“




„Hmm. Díval jste se dalekohledem, abyste zjistil, co to bylo?“




„Ano, paní – ale díval jsem se jen ze zvědavosti. Nikdy jsem červy neviděl–“




Přerušila mě. „Ale když jste se podíval, tak jste je viděl, ano?“




„Viděl jsem něco...“ Zaváhal jsem. „Nebyl jsem si jistý tím, co to bylo.“




„Jak to vypadalo?“




„Bylo to velké a purpurové nebo červené, těžko říct.“




„Chtorrané mají purpurovou kůži a různobarevnou srst. Podle světla může vypadat červená, růžová, oranžová nebo fialová. Tohle jste zahlédl?“




„Viděl jsem něco purpurového. Bylo to ve stínu a pohybovalo se to.“




„Pohybovalo se to rychle?“




Pokoušel jsem si vzpomenout. Co je pro červa rychlé? „Trochu,“ zakličkoval jsem.




„V tom případě bylo to, co jste viděl, plně vzrostlý Chtorran v aktivním – a velmi nebezpečném – stavu. Duke to poznal, stejně jako Larry, Louis a Shorty. Oni hlášení podepsali.“




„To jsem nevěděl – nikdy předtím jsem Chtorrana neviděl. Proto jsem tady.“




„Pokud řekli, že to Chtorran je, můžete si tím být jistý, ale proto si podávali dalekohled, pro jistotu; kdyby se Duke mýlil, někdo z nich by jej mohl opravit.“




„Nehádám se o identifikaci–“




„Nu, to byste měl,“ zdůraznila. „To je nejspíš jediný důvod, který jste mohl mít, abyste hlášení nepodepisoval.“ Poklepala na papír, položený na stole.




Obezřetně jsem se na něj podíval. Táta mě varoval před podepisováním věcí, kterým nerozumím – tak se prý oženil s mámou. Alespoň tak to vždycky říkal. Řekl jsem: „To ta holčička, kterou jsme zastřelili – viděl jsem ji pořád skákat kolem té ohrady. Nebyla v nebezpečí; nebyl žádný důvod pro to, abychom ji zastřelili–“




„Omyl,“ řekla doktorka Obamová. „Omyl a dvojnásobný k tomu. To jste mohl vědět.“




„Nemohl jsem vědět nic!“ najednou jsem měl vztek. „Nikdy mi nikdo nic neřekl. Poslali mě sem z doplňovací jednotky, protože někdo zjistil, že jsem měl dva roky na univerzitě biologii. Někdo jiný mi dal uniformu a papír s předpisy – a to je celý můj výcvik.“




 Vypadala vyděšeně, odevzdaně a zklamaně, všechno najednou. Jakoby pro sebe, ale dostatečně nahlas, abych to zaslechl i já, řekla: „Co to ksakru dělají? Posílají mi sem děti...“




Pořád ještě jsem byl rozpálený.




„Duke měl zastřelit Chtorrana!“ trval jsem na svém.




„Čím!“ štěkla na mě doktorka Obamová. „Měli jste snad v batohu dělostřelectvo?“




„Měli jsme rychlopalnou pušku–“




„A ten Chtorran od vás byl za větrného dne dvě stě metrů daleko!“




Zamumlal jsem něco o hydrostatickém šoku.




„Cože?“




„Hydrostatický šok. To je to, co se stane, když kulka zasáhne tělo. Způsobí to šokovou vlnu. Buňky jsou jako balony naplněné vodou. Popraskají. To je to, co vás zabije, ne díra.“




Doktorka Obamová se odmlčela a dlouze se nadechla. Viděl jsem, jak se nutí zachovat trpělivost. „Vím, co je hydrostatický šok. Viděla jsem ho – na bojišti. Vy ne, že? Pořád mi tu jen citujete učebnice.“




„Ano.“




Musela si uvědomit, jak tvrdě to nejspíš znělo, protože jí hlas změkl, když se dala do vysvětlování: „Vycházíte z předpokladu, že je tělo Chtorranů stejné jako lidské, že? Očividně tomu tak není; nevíme proč. I kdyby na něj Duke pálil zblízka, nic by tím nezískal, pokud by neměl takové štěstí, aby se trefil do jednoho z jejich očí – nebo pokud by neměl trhavé náboje, což neměl. Proto také neměl na vybranou; musel zastřelit to, co se dalo.“ Doktorka Obamová se odmlčela. Ztlumila hlas. „Poslyšte, chlapče, je mi líto, že jste musel poznat drsnou stránku téhle války tak rychle, ale–“ Zvedla ruce v omluvném polovičním pokrčení ramen, aby je pak s polovičním vzdechem znovu položila na stůl. „Nu, je mi to líto, to je všechno.“




Tiše pokračovala: „Nevíme, jací jsou Chtorrané zevnitř – to je důvod, proč tu jste. Máte být vědcem. Doufáme, že nám to povíte. Chtorrané se zdají být dobře obrnění nebo článkovití nebo něco jiného. Kulky na ně nemají skoro žádný účinek – spousta mužů zemřela jen proto, abychom to zjistili. Buďto do nich nepronikají jako do lidí, nebo nemají Chtorrané životně důležité orgány, které by kulka mohla poškodit – a nechtějte po mně, abych vám vysvětlovala, jak je to možné, protože to nevím. Jen cituji hlášení.




Nicméně víme – díky špatným zkušenostem – že střílet na Chtorrana je stejné jako spáchat sebevraždu. Ať už jsou inteligentní, nebo ne – jak si myslí někteří lidé – na tom nesejde. Jsou velice smrtící. I beze zbraní. Pohybují se rychle a zabíjejí zuřivě. Nejchytřejší věc ze všeho je na ně vůbec nestřílet.




Duke chtěl to dítě zachránit nejspíš více, než si uvědomujete, protože věděl, jaká je alternativa. Ale Louis zahlédl mezi stromy Chtorrana. Duke neměl na vybranou – nemohl se opovážit pro ni jít. Byl by mrtvý dříve, než by urazil deset metrů. A vy ostatní nejspíš také. Mně se to také nelíbí, ale to, co udělal, byl skutek milosrdenství.




Proto nechal kolovat dalekohled; chtěl si být jistý, že nedělá chybu – chtěl, abyste jej vy a Shorty a Larry a Louis překontrolovali. Kdyby měl kdokoli z vás o celé záležitosti sebemenší pochybnosti, nemusel by udělat to, co udělal; nemusel by – a kdybych si myslela, že Duke to dítě zastřelil zbytečně, postavila bych ho před popravčí četu dřív, než by si stačil vyměnit trenýrky.“




Přemýšlel jsem o tom. Dlouho.




Doktorka Obamová čekala. Oči měla trpělivé.




Náhle jsem řekl: „Ale Shorty se vůbec nedíval.“




Byla překvapená. „Ne?“




„Jen poprvé,“ odpověděl jsem. „Nepodíval se, když jsme tam zahlédli to dítě, a nepodíval se, aby potvrdil, že je to Chtorran.“




Doktorka Obamová zamručela. Napsala si něco do zápisníku. Díky tomu jsem byl na chvíli zbaven jejího pátravého pohledu. „Nu, Shorty na to měl právo. Viděl už tolik těchhle–“ Dopsala a znovu na mě pohlédla. „Stačilo mu, že viděl ohrazení. Ale jste to vy, o koho nám v tomto okamžiku jde. Nemáte přece žádné pochybnosti, že to, co jste viděl, byl Chtorran, že?“




„Nikdy jsem Chtorrana neviděl, paní. Ale nemyslím, že by to mohlo být cokoli jiného.“




„Dobrá. Tak už nechme těch nesmyslů.“ Přistrčila ke mně přes stůl hlášení. „Budu potřebovat váš podpis na spodní řádce.“




„Doktorko Obamová, prosím – chtěl bych vědět, proč bylo tak nutné to děvčátko zabít.“




 Znovu vypadala vyděšeně, už podruhé od chvíle, kdy začal náš rozhovor. „Myslela jsem, že to víte.“




Potřásl jsem hlavou. „O to v celé věci jde. Nevím.“




Odmlčela se. „To je mi líto... to je mi opravdu líto. Neuvědomila jsem si – není divu, že jsem vás k tomu nedokázala přinutit.“ Vstala od stolu a přešla k registrační skříni. Odemkla ji a vytáhla tenkou složku – bylo na ní červenými písmeny napsáno TAJNÉ – a pak si zase sedla. Složku zamyšleně držela v ruce. „Někdy zapomínám, kolik z toho, co o Chtorranech víme, jsou utajené informace.“ Pozorně si mě prohlížela. „Ale jste vědec–“




Lichotila mi a oba jsme to věděli. Nikdo už nebyl ničím. Ve skutečnosti jsem byl student na prázdninách, dočasně přidělený k ozbrojeným složkám Spojených států, operaci zvláštních sil jako exobiolog na plný úvazek.




„–takže jste oprávněn tyto věci vidět.“ Ale pořád mi složku nepodala. „Odkud jste?“ zeptala se najednou.




„Ze Santa Cruz v Kalifornii.“




 „Hezké město. Mívala jsem tam na severu pár přátel – ale to už je dávno. Žije ještě někdo z vaší rodiny?“




„Matka. Táta byl v San Francisku, když– když to–“




„Je mi líto. Když San Francisko padlo, ztratili jsme spoustu dobrých lidí. Vaše matka stále ještě žije v Santa Cruz?“




„Myslím, že ano. Když jsem o ní slyšel naposledy, pomáhala uprchlíkům.“




„A jiní příbuzní?“




„Mám poblíž L.A. sestru.“




„Vdanou?“




„Ano. Má dcerku, pět let.“ Při pomyšlení na svou neteř jsem se usmál. Když jsem ji viděl posledně, stěží vyrostla z plenek. Pak jsem si vzpomněl a přestal jsem se usmívat. „Měla tři. Ještě dva chlapce. Bylo by jim šest a sedm.“




Doktorka Obamová přikývla. „I tak je šťastná. Stejně jako vy. Jen málo lidí má tolik členů rodiny naživu.“ V tom jsem s ní musel souhlasit.




Tvář se jí zachmuřila. „Už jste někdy slyšel o městě jménem Show Low?“




„Nejspíš ne.“




„Je to v Arizoně – bylo to v Arizoně. Už z něj moc nezbylo. Bylo to hezké místečko; pojmenovali jej pokeroví nadšenci–“ Doktorka se náhle odmlčela; položila složku před sebe na stůl a otevřela ji. „Tyhle snímky – je to jen několik obrázků z celého filmu. Je toho daleko víc – půl disku zrnitého videa – ale tyhle jsou nejlepší. Loni je pořídil v Show Low pan Kato Nokuri. Pan Nokuri byl zjevně fanoušek videa. Jednoho odpoledne se podíval z okna – nejspíš zaslechl z ulice hluk – a uviděl tohle.“ Podala mi přes stůl několik snímků.




Dychtivě jsem je popadl. Byly to barevné fotografie, osm na patnáct. Byla na nich ulice malého města – nákupní centrum – pohledem z okna ve třetím patře. Pomalu jsem se fotografiemi probíral; na první byl červu podobný Chtorran, vztyčený a hledící do automobilu; byl velký a červený s oranžovými skvrnami na bocích. Na další byl tmavý obrys jiného, vylézajícího z okna obchodu; všude kolem se válelo sklo. Na třetím něco dělal jiný Chtorran, největší ze všech tří, s něčím, co vypadalo jako tělo–




„Chci, abyste se podíval na poslední fotografii ve svazku,“ řekla doktorka Obamová. Nalistoval jsem ji. „Tomu chlapci není víc než třináct.“




Poslechl jsem. A málem jsem v hrůze fotografii upustil. S děsem jsem se podíval na doktorku Obamovou, pak zpátky na fotografii. Nemohl jsem si pomoct; žaludek se mi náhle zvedl.




„Ta fotografie je kupodivu ostrá,“ poznamenala. „Zvláště, když si uvědomíte okolnosti. Jak si ten člověk dokázal zachovat chladnou mysl a zabírat ty snímky, to nevím, ale výsledkem je naše nejlepší vyobrazení chtorranského krmení.“




Krmení! Trhal toho chlapce úd po údu! Chtorranova tlama zamrzla na fotce při drásání a rvaní bránícího se těla.




 Paže měl dlouhé a se dvěma klouby, porostlé černými chloupky a vypadaly jako hmyzí, držely chlapce v ocelovém stisku a strkaly jej k odporné, rozšklebené díře. Aparát zachytil proud krve, tryskající z chlapcova hrudníku, ztuhlý ve vzduchu jako rudý gejzír.




Stěží jsem se zmohl na zasípání: „Oni žerou svou... svou kořist zaživa?“




Přikývla. „A teď chci, abyste si představil na místě toho chlapce svou matku. Nebo svou sestru. Nebo svou neteř.“




Ach, ty zrůdo– Nechtěl jsem, ale hlavou mi šlehly obrazy. Máma. Maggie. Annie – a také Tim a Mark, i když už jsou sedm měsíců mrtví. Pořád jsem měl před očima chlapcův ochromený výraz, ústa otevřená v tichém děsivém výkřiku ,proč já!‘. Představil jsem si ten výraz na tváři své sestry a zachvěl jsem se.




Vzhlédl jsem k doktorce Obamové. Bolestně jsem polkl. „To– to jsem nevěděl.“




„To málokdo.“




Byl jsem otřesený a bylo mi špatně – musel jsem být bledý jako křída. Odstrčil jsem fotografie. Doktorka Obamová si je vzala a aniž by se na ně podívala, zastrčila je do složky; pohledem mě ale zkoumala. Naklonila se ke mně přes stůl a řekla: „Tak pokud jde o to děvčátko – musíte se ptát, proč Duke udělal to, co udělal?“




Potřásl jsem hlavou.




„Modlete se, abyste se nikdy neocitl ve stejné situaci – ale pokud se to stane, budete váhat udělat totéž? Pokud si myslíte, že ano, podívejte se na ty snímky ještě jednou. Nebojte se si o to říct; pokaždé, až si to budete potřebovat připomenout, přijďte do mé kanceláře a podívejte se.“




„Ano, paní.“ Doufal jsem, že to nebudu nikdy potřebovat. Poškrábal jsem se na nose. „Ehm, paní, co se stalo s tím fotografem, s panem Nokurim?“




„Totéž, co s tím chlapcem na snímku – alespoň si to myslíme. Všechno, co jsme našli, byl foťák–“




„Vy jste tam byla–?“




„–a zbytek byl na cucky.“




Doktorka Obamová se na okamžik zahleděla někam jinam, někam velice daleko.




 „Byla tam spousta krve. Úplně všude. Spousta krve...“ Potřásla smutně hlavou. „Tyhle snímky–“ významně posunula složku po stole, „–jsou neuvěřitelné dědictví. Dodaly nám náš první skutečný důkaz. Ten člověk byl hrdina.“ Znovu se na mě podívala a náhle se vrátila zpět do přítomnosti. „Teď odsud raději zmizte. Mám spoustu práce. Ach, to hlášení – vezměte si ho s sebou a znovu si je přečtěte. Až ho podepíšete, přineste mi je.“




Odešel jsem. Vděčně.







 


Mrzačení dobytka na západě pokračuje



 





CHEYENNE – Torrey Forbes, prezident Národního sdružení chovatelů, dnes prohlásil, že se znovu objevují případy mrzačení dobytka. V uplynulých třech týdnech byli nalezeni čtyři další zabití býci.




Forbes odmítl myšlenku, že by tato zmrzačení mohla být důsledkem útoku kojotů nebo dokonce smeček zdivočelých psů. „Už jsem viděl psí kousnutí. Tohle je něco jiného.“ Ale odmítl naznačit, v čem to „něco jiného“ může spočívat. Na otázku, zda věří v Chtorrany, Forbes otázku odbyl žertem: „Jen v Kalifornii. Tohle je Colorado.“




Sdružení má v úmyslu okamžité posílení dozoru velkých stád. Forbes oznámil, že hlídkování nemůže být dostatečně zvýšeno vzhledem k chybějícímu vybavení.




„Ale posílili jsme posádky letadel, které nad stády přelétávají. Dříve nebo později je chytneme při činu. Ať je to kdokoli, nechť se modlí, abychom ho chytili dříve, než se to podaří Spolku rančerů. Někteří z těch chlapů jsou dost navztekaní, aby tomu, kdo to dělá, udělali totéž, co dělá on jejich dobytku.“
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„Umíš zacházet s plamenometem?“







„Nejdůležitějším vynálezem v dějinách lidstva




 je psaná smlouva. Umožňuje jednotlivým




 stranám pořídit seznam toho,




v čem si vzájemně nedůvěřují.“




SOLOMON SHORT






Ležel jsem na kavalci, když se dovnitř přiklátil Ted, druhý chlapík z univerzity. Byl to vyčouhlý rozumbrada s huhňavým novoanglickým přízvukem.




 „Hej, Džimíku, už je žrádlo.“




„Hm, ne, díky, Tede. Nemám hlad.“




„Ne? Mám ti zavolat felčara?“




„Jsem dobrej – jen nemám náladu na jídlo.“




Ted přimhouřil oči. „Pořád ještě se žereš tím, co se stalo včera?“




Pokrčil jsem na kavalci rameny. „Nevím.“




„Už jsi o tom mluvil s Obinou?“




„Jo.“




„Aha, to by to vysvětlovalo – dala ti léčbu šokem.“




„No, zabralo to.“ Obrátil jsem se na bok a koukal do zdi.




Ted se posadil na kavalec vedle mého; slyšel jsem, jak zapraskala péra. „Ukázala ti fotky z Arizony, co?“




Neodpověděl jsem.




„Dostaneš se z toho. Každej to dokázal.“




Rozhodl jsem se, že Teda mít rád nebudu. Skoro vždycky řekl to pravé – jako by odečítal své repliky z filmu. Vždycky byl až moc vynikající. Nikdo nemůže být pořád tak veselý. Přetáhl jsem si přes hlavu deku.




Muselo ho unavit čekání na odpověď, protože opět vstal. „V každým případě tě chce vidět Duke.“ Dodal: „Hned.“




Obrátil jsem se, ale Ted už vycházel ze dveří.




A tak jsem se posadil a prsty si pročísl vlasy. Po chvíli jsem vklouzl do bot a vyrazil hledat Duka.




Našel jsem ho v klubovně, kde mluvil se Shortym; seděli na jedné z pohovek a prohlíželi si nějaké mapy. Na stolku před nimi stála konvice kávy. Když jsem vstoupil, vzhlédli. „Hned to bude,“ řekl Duke.




Zdvořile jsem se odvrátil a soustředil pozornost na protější stěnu. Byla na ní stará fotografie, vybledlý snímek z časopisu s obličejem prezidenta Randolpha Hudsona McGeeho; prohlížel jsem si jej bez zájmu – hranatá brada, zářivé šedé vlasy a modré oči, které tak dobře fungovaly ve volební kampani. Nakonec Duke něco k Shortymu zamumlal a propustil jej. Mě vybídl: „Posaď se.“




Nervózně jsem si sedl.




„Dáš si kafe?“




„Ne, díky.“




„Dej si – ze slušnosti.“ Duke naplnil šálek a postavil jej přede mě. „Už jsi tu týden, že?“




Přikývl jsem.




„Mluvil jsi s Obinou?“




„Ano.“




„Viděl jsi fotky?“




„Ano.“




„No a co si o tom myslíš?“




 „Nevím. Co si o tom mám myslet?“




„Za prvé, nikdy neodpovídej na otázku další otázkou.“




„Táta mi říkal, že to je jediný způsob, jak odpovědět na řečnickou otázku.“




Duke usrkl kávy a zašklebil se.




„Fuj. Je čím dál horší. Ale neříkej seržantu Kellyové, že jsem to říkal.“ Pátravě se na mě podíval. „Umíš zacházet s plamenometem?“




„Co?“




„Takže neumíš. Jak rychle se to dokážeš naučit? Do konce týdne?“




„Nevím. Možná. Proč?“




„Potřebuju chlapa na zajištění. Myslím si, že bys o tu práci stál.“ Začal jsem protestovat a Duke to ignoroval. „Tentokrát to nebude jen pátrací akce; bude to záležitost najdi a znič. Vracíme se k tomu, co jsme měli udělat včera. Ke spálení pár červů.“ Čekal na mou odpověď.




„Nevím,“ řekl jsem nakonec.




Díval se na mě zpříma. „V čem je háček?“




„Nemyslím, že bych byl zrovna dokonalý vojenský typ; to je všechno.“




„Ne, to není všechno.“ Sledoval mě ocelově šedýma očima a čekal.




Cítil jsem se před ním průhledný. Pokoušel jsem se odvrátit zrak, ale cítil jsem, jak mě to k jeho tváři přitahuje. Duke byl zachmuřený, ale nebyl rozzlobený – jen trpělivý.




Pomalu jsem navázal: „Přišel jsem sem, abych červy studoval. Tohle... vůbec neodpovídá mým představám. Nikdo mi neřekl, že budu muset být voják.“




 „Máš na to přece vojenskou smlouvu, ne?“




„Služební smlouvu,“ opravil jsem ho. Měl jsem totiž štěstí. Moje studium biologie bylo kvalifikováno jako „potřebné znalosti“. Ale jen taktak.




Duke se ušklíbl. „No a? Tady venku v tom není žádný rozdíl.“




„Promiň, Duku, ale je v tom velký rozdíl.“




„Jo? Jak to?“




„Mám to ve smlouvě. Jsem vědec. Nikde tam není psáno, že jsem voják.“




Duke se opřel v křesle. „Raději se na tu svou smlouvu znovu podívej, chlapče – na klauzuli o ,zvláštních povinnostech‘.“




Citoval jsem zpaměti – probírali jsme ji ve škole; Duke zvedl obočí, ale nechal mě mluvit.




„Dále může být zaměstnanec najat buď zaměstnavatelem, nebo svým přímým nadřízeným k výkonu jakýchkoli zvláštních nebo neobvyklých prací, ke kterým je správně a náležitě vybaven, ať již výcvikem, zkušeností nebo jiným způsobem, a které jsou příbuzné nebo se jinak vztahují k základním závazkům, jež jsou zde uvedeny–“ Duke se usmál; já pokračoval, „–kromě případů, v nichž jsou tyto práce v přímém rozporu s úmyslem této smlouvy.“




Duke se pořád usmíval. „To je pravda, McCarthy – a práce, kterou po tobě chci, není v přímým rozporu. Nemáš ve smlouvě klauzuli o ,mírových záměrech‘, že ne?“




„No, to nevím.“




„Nemáš. Kdybys ji tam měl, vůbec by tě sem neposlali. Tady má každej chlap dvě práce – tu svou a zabíjení červů. Musím říkat, která je důležitější?“




Pomalu jsem se optal: „Co to znamená?“




„To znamená, že pokud je mise vojenská, každej je voják. Nemůžeme si dovolit hlídání nějakejch figurek. Potřebuju chlapa na zajištění. Jestli chceš studovat červy, nauč se pracovat s plamenometem.“




„Tohle znamenají ty ,zvláštní práce‘, jo?“




Klidně opáčil: „Přesně tak. Víš, že ti to nemůžu rozkázat, McCarthy. Každá operace, která může ohrozit životy, musí být úplně dobrovolná. A ne v tom starým dobrým druhu dobrovolnictví ,beru si tebe, tebe a tebe‘.“ Duke postavil svůj hrnek kávy. „Ale ulehčím ti to. Rozhodni se do zítřka. Když budeš chtít, jdi za Shortym. Jinak odletíš vrtulníkem ve čtvrtek. Jasný?“




Neodpověděl jsem.




„Je ti to jasný?“




„Jasný!“ štěkl jsem.




„Dobrá.“ Duke vstal. „Už teď víš, co by sis měl vybrat, Jime, o tom se nemusíme bavit. Tak se tím přestaň žrát a vem tu práci. Nemáme čas.“




Měl pravdu a já to věděl; ale nebylo fér, když na mě takhle tlačil.




Zachytil můj pohled a potřásl hlavou. „Vem to, Jime. Nikdy nebudeš připravenější, než jsi teď.“




„Ale já nejsem připravený vůbec!“




„Přesně to mám na mysli. Kdybys byl, nemuseli jsme se o tom dneska vůbec bavit. No... jak to uděláme?“




Podíval jsem se na něj.




„Jo...?“




„Ehm... mám strach,“ přiznal jsem se. „Co když to poseru?“




Duke se usmál. „Je jeden docela jednoduchej způsob, jak zjistíme, jestli jsi to posral. Jestli jo, tak tě sežerou. Cokoliv jinýho je úspěch. To si pamatuj.“




Zvedl kávovou konvici, aby ji odnesl do kuchyně. „Řeknu Shortymu, aby tě čekal. Vezmi si čistý trenýrky.“ Pak se obrátil a odešel a já tam stál a zíral za ním.







 


Dow Jonesův index ve volném pádu: pokles na 31 645




 





WALL STREET – Burza v New Yorku pokračuje ve stálém poklesu již třináctý týden od své reorganizace Hawkins-Trayneovým výborem.




Při páteční uzávěrce končila hodnota Dowova indexu na 31 645, což je o více než 1000 bodů méně než při pondělním otevření, kdy činila 32 703. Toto je největší týdenní propad od chvíle, kdy byl trh znovu otevřen.




Největší pokles zaznamenaly potravinářské firmy, kdy hodnoty TexAru a Multi-Bernu poklesly o více než 100 bodů. Jak biologické, tak kultivační podniky se drží na stálé hodnotě. Průmysl zůstává i nadále uzavřen. Chemikálie jsou pořád ve stavu reorganizace a očekává se, že tak zůstanou nejméně dalších šest týdnů.




Prezidentův mluvčí prohlásil, že „naše vláda má neomezenou důvěru v sílu americké ekonomiky. Pokles trhu nebyl neočekávaný, pokud vezmeme v úvahu to, čím náš národ a svět procházel. Stále jsme ještě ve fázi nápravy mechanismů.“ Zdroj, jenž si nepřál být jmenován, dodal, že prezidentovi ekonomičtí poradci očekávají zpevnění trhu před koncem léta.




Většina analytiků z Wall Street nicméně, pokud jde o budoucnost trhu, tak nadšená není.




Většina hlavních grafů ukazuje pokles přinejmenším po celý další rok.
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Whitlaw




„Není nic takového jako stoprocentní pravda.




To je stoprocentně pravdivé.“




SOLOMON SHORT






 Právně jsem už v armádě byl. Začalo to před třemi roky. Tak nějak.




Člověk byl prakticky odveden hned, jakmile se objevil na první hodině globální etiky, jediného povinného předmětu na vysoké škole. Pokud jste tento kurz nedokončili, nemohli jste vystudovat. A – což jste zjistili hned zkraje – nedokončili jste kurz, pokud jste z tohoto svazku nemohli být propuštěni se ctí. Byla to všechno součást Univerzálního služebního závazku. Hurá.




Učitele nám dělal chlap, co se jmenoval Whitlaw. Nikdo toho o něm moc nevěděl. Byl tady první semestr. Zaslechli jsme ale nějakou šeptandu – že jednou zmlátil kluka za to, že mu odmlouval, a zlomil mu čelist. Že ho škola nesmí vyhodit. Že byl v aktivní službě v Pákistánu – a že má ještě pořád schované uši mužů a žen, které zabil. Že má něco do činění s nějakou supertajnou operací a že je jeho učitelství jenom zástěrka. Prostě tyhle řeči.




Když jsem ho uviděl poprvé, tak jsem tomu všemu uvěřil.




Vrazil do posluchárny, praštil svým blokem na stůl a postavil se proti nám. „Dobrá! Nechci tu být, stejně jako kdokoli z vás! Ale tohle je povinný kurz – pro nás všechny – takže si neztěžujme situaci!“




Byl to chlapík podsaditý jako medvěd, a taky se tak tvářil, nevrle, a neměl s námi trpělivost. Měl zářivě bílé vlasy a oči šedé jako kov hlavně, které dokázaly člověka probodnout jako laser. Nos měl tupý; zdálo se, jako by mu ho na několika místech někdo zlomil. Vypadal jako tank a pohyboval se zvláštními houpavými úkroky, ale ta chůze byla přesto překvapivě graciézní.




Stál v přední části posluchárny jako právě odjištěná bomba a prohlížel si nás se zjevnou nechutí. Mračil se na nás – výraz, který jsme si brzy zapamatovali jako zastrašovací nechuť vůči všem, namířený nikoli na někoho z nás jako jedince, ale na třídu jako na celek.




„Jmenuji se Whitlaw!“ zařval. „A nejsem ani náhodou příjemný!“




Cože?




„Tak jestli si myslíte, že projdete tímhle kurzem díky tomu, že si ze mě uděláte kamarádíčka, zapomeňte na to.“ Škaredil se na nás, jako by očekával, že se někdo z nás zaškaredí na něj. „Nestojím o to být váš kámoš. Tím neztrácejte čas. Je to jednoduché: mám spoustu práce! Čeká na to, až ji udělám. Vy máte taky spoustu práce. Můžete si ji ulehčit a nést svou zodpovědnost – nebo se s ní můžete potýkat, a to vám slibuji, že pak bude v téhle posluchárně hůř než v pekle! Jasné?“




Nato vykročil k zadní části místnosti, vytrhl Joe Bangovi z ruky komiks a roztrhl jej v půli. Pak ho hodil do odpadkového koše. „Ti z vás, kteří si myslí, že si dělám srandu – dovolte, abych vás zklamal. Můžeme si ušetřit dva týdny tanečků a vzájemného zkoušení tím, že prostě přijmete nejhorší. Jsem drak. Jsem žralok. Jsem nestvůra. Rozžvýkám vás na kaši a vyplivnu jen vaše kosti.“




Byl neustále v pohybu, přecházel z jedné strany posluchárny na druhou, ukazoval, gestikuloval, máchal při řeči ve vzduchu rukou. „Po následující dva semestry patříte mně. Tohle není kurz, ve kterém byste mohli uspět nebo propadnout. Když učím já, uspěje každý. V téhle věci vám nedám na vybranou. Kdyby většina z vás dostala příležitost, nevybrala by si vítězství. Takové nastavení zaručuje vaši prohru. Tak hádejte, co vás čeká? Nedostanete možnost výběru. A čím dříve to pochopíte, tím dříve budete hotovi.“ Odmlčel se. Podíval se na nás na všechny, kdo jsme v místnosti byli. Oči měl tvrdé a malé. Prohlásil: „Jsem hnusný chlap. Já to vím. Nemám zapotřebí tvrdit pravý opak. Rozhodně ode mě neočekávejte, že budu jiný. Pokud se bude v téhle posluchárně někdo přizpůsobovat, očekávám, že to budete vy! Otázky?“




„Ehm, jo–“ ozval se jeden ze šašků v zadní části posluchárny. „Jak se dostanu ven?“




„Nijak. Další otázky?“




Nebyly žádné. Většina z nás byla prostě v šoku.




„Dobrá.“ Whitlaw se vrátil do přední části místnosti. „Vyžaduji stoprocentní účast, sto procent pokaždé. Neuznávám žádné omluvy ani výjimky. V téhle třídě půjde o výsledky. Většina z vás využívá okolnosti k tomu, abyste neměli výsledky žádné.“ Podíval se nám do očí, jako by se nám díval do duší. „To právě skončilo. Od této chvíle jsou pro vás okolnosti pouze prostředkem, jak dosáhnout výsledků.“




Jedno z děvčat zvedlo ruku. „Co když onemocním?“




„Máte to v úmyslu?“




„Ne.“




„Pak si s tím nedělejte hlavu.“




Další dívka: „A co když–“




„Dost!“ Whitlaw zvedl ruku. „Vidíte? Už se snažíte kličkovat. Ptáte se ,Co když–?‘ ,Co když onemocním?‘ Odpověď je: postarejte se, aby se to nestalo. ,Co když se mi pokazí auto?‘ Postarejte se, aby se nepokazilo – nebo se postarejte, abyste měli alternativní dopravu. Zapomeňte na kličky. Žádné nejsou! Vesmír nedává druhou možnost. Ani já. Prostě tady buďte. Nemáte na vybranou. Takhle tahle třída bude fungovat. Představte si, že vám držím u hlavy pistoli. Protože já ji držím – zatím sice ještě nevíte, jaká pistole to je, ale pravda je, že vám opravdu držím u hlavy pistoli. Buď tady pokaždé budete, nebo stisknu spoušť a rozstříknu vaše bezcenné mozky na tamtu zeď.“ Ukázal. Někdo se otřásl. Já se ve skutečnosti otočil. Dokázal jsem si opravdu představit stříkance rudé a šedé hmoty po obložení.




„Je to jasné?“ Pokládal naše mlčení za souhlas. „Dobrá. Můžeme pokračovat.“




Ledabyle se opřel o přední stranu svého stolu. Zkřížil paže na hrudi a rozhlédl se po místnosti.




Pak se usmál. Účinek byl děsivý.




„Tak,“ navázal klidně, „teď vám povím o jediné volbě, kterou máte. O jedné jediné volbě. Všechny ostatní jsou iluze – nebo přinejlepším odrazy té jediné. Jste připraveni? Dobrá – tady jsou vaše možnosti: buď budete svobodní, nebo budete stádo. Tak je to.“




Čekal na naše reakce. V posluchárně se objevila spousta zmatených výrazů.




„Čekáte, až vám řeknu zbytek, co? Myslíte, že toho musí být víc. No, žádný zbytek není. Tohle je všechno. To, co vy pokládáte za zbytek, jsou jen definice – nebo aplikace. Tohle je věc, o které se budeme bavit po celý zbytek kurzu. Zní to jednoduše, co? Ale nebude to takové, protože vy si to prostě budete dělat těžké; protože v tomhle kurzu nejde jen o definici téhle volby – jde v něm o to, abyste ji prožili. Většině z vás se to líbit nebude. To je škoda. Ale nejde o to, co se vám líbí. Co se vám líbí a co ne rozhodně není základ, na němž byste měli stavět jakoukoliv volbu, kterou v životě učiníte. To se tu budete muset naučit.“




A tak to začalo.




Šlo to s náma z kopce – nebo do kopce, záleží, jak se na to člověk dívá.




Whitlaw nikdy nevstoupil do posluchárny, dokud jsme všichni neseděli v klidu na místech. Řekl, že je na nás, abychom si udělali pořádek – koneckonců on už látku znal; tahle výuka tu byla pro nás.




Vždycky to začalo stejně. Když usoudil, že jsme připraveni, vešel – a vždycky přitom mluvil: „Dobrá, kdo chce začít? Kdo mi chce definovat svobodu?“




A my začali.




Jedna z dívek navrhla: „To je přece právo dělat si, co kdo chce, ne?“




„Příliš jednoduché,“ kontroval. „Chci si strhnout šaty a šíleně vášnivě si to s vámi přímo tady na podlaze rozdat.“ Řekl to smrtelně vážně a díval se jí přitom do očí. Dívka vydechla; třída se v rozpacích zasmála; dívka zrudla. „Co mi v tom zabrání?“ zeptal se Whitlaw. „Někdo jiný?“




„Zákon,“ zavolal někdo. „Zavřeli by vás.“




Další smích.




„Takže tak docela svobodný nejsem, co?“




„Eh, no... svoboda je právo dělat si, co chceme, pokud tím neomezujeme práva ostatních.“




„To zní dobře, ale jak určím, jaká tato práva jsou? Chci si otevřít na dvorku svého domu firmu na výrobu atomových bomb. Proč bych nemohl?“




„Ohrožoval byste ostatní.“




„Kdo to říká?“




„Nu, kdybych byl vaším sousedem, nechtěl bych to.“




„Proč jste tak bojácný? Ještě mi žádná pod rukama nevybuchla.“




„Ale ta možnost tu vždycky je. Musíme se chránit.“




„Aha!“ Whitlaw si odhrnul z čela své bílé vlasy a zamířil k nešťastnému studentovi. „Ale teď zase vy omezujete moje práva, když tvrdíte, že si nemohu vyrobit své vlastní atomovky.“




„Pane, teď jste ale směšný. Každý ví, že si na dvorku atomovku postavit nedokážete.“




„Ano? Třeba zrovna já to nevím. Ve skutečnosti bych si ji vyrobit mohl, kdybych měl přístup k materiálům a měl dostatek peněz a času. Postup je dostatečně známý. Jenom sázíte na to, že bych své rozhodnutí nedokázal prosadit.“




„Ehm... přesně tak. Ale i kdyby se vám to podařilo, bezpečnost veřejnosti má větší váhu než práva jednotlivce.“




„Co to má znamenat? Chcete mi říct, že práva jednoho člověka jsou důležitější než práva druhého?“




„Ne, já–“




„Alespoň mi to tak znělo. Řekl jste, že bezpečnost veřejnosti má větší váhu než práva jednotlivce. Chci vědět, jak ji určíte. Pamatujte si, že bychom si všichni měli být před zákonem rovni. A co chcete udělat, když usoudím, že vaše metoda není spravedlivá? Jak své rozhodnutí chcete prosadit?“ Whitlaw si chlapce pečlivě prohlížel. „Zkuste to s tímhle – tenhle příklad je ještě výmluvnější: jsem nakažený. Chci se dostat do nemocnice, aby mě vyléčili, ale pokud se jen přiblížím k vašemu městu, začnete na mě střílet. Prohlašuji, že mé právo na lékařskou péči mi zajišťuje přístup do nemocnice, ale vy prohlašujete, že vaše právo na to, abyste se nenakazil, vám dává povolení ke střelbě. Čí právo je tu nadřazeno právu toho druhého?“




„To není fér příklad!“




„Ne? Proč ne? Právě teď se to děje v Jižní Africe – a mě nezajímá, co o tom říká jihoafrická vláda, my se tady bavíme o právech. Proč to není poctivý příklad? Je to vaše definice. Tak se mi zdá, že na vaší definici svobody není něco v pořádku.“ Whitlaw si nervózního chlapce prohlížel. „Hm?“




Mladík potřásl hlavou. Vzdal to.




„Tak dovolte, abych vám napověděl.“ Whitlaw se znovu obrátil k nám ostatním. „Svoboda nespočívá v tom, co chcete. To neznamená, že nemůžete mít to, co chcete – nejspíš můžete. Ale chci, abyste si uvědomili, že když si užíváte, tak si jen užíváte, nic víc. Má to jen velice málo společného se svobodou.“ Posadil se znovu na okraj stolu a rozhlédl se. „Má někdo další návrh?“




Ticho. Zahanbené ticho.




Pak se ozval hlas: „Odpovědnost.“




„Co? Kdo to řekl?“




„Já.“ V zadní části místnosti vstal čínský chlapec.




„Kdo já? Postavte se. Ukažte zbytku třídy, jak vypadá génius. Jak se jmenuješ, synku?“




„Čchen. Louis Čchen.“




„Dobrá, Louisi. Zopakuj svou definici svobody zbytku téhle bandy.“




„Svoboda znamená nést odpovědnost za své činy.“




„Přesně tak. Máš pro dnešek za jedna. Můžeš si odpočinout – ne, nemůžeš; řekni mi, co to znamená.“




„To znamená, že si můžete vyrobit atomovku, pane, ale pokud neprovedete náležitá bezpečnostní opatření, pak má vláda jednající jménem lidu právo podniknout kroky, které zaručí, že to uděláte, nebo vás zavřít, pokud to neuděláte.“




„Ano – a ne. Teď tu máme něco jiného, co si musíme definovat. Práva. Posaď se, Louisi. Nech ostatní, ať si lámou hlavu. No tak, zvedněte někdo ruku.“




Další chlapec vzadu: „Právo: to, co je zajištěno buď domluvou, smlouvou nebo morálním principem.“




„Hm. Překvapujete mě, je to správně. A teď tu knihu zavřete a řekněte mi, co to znamená. Vlastními slovy.“




„Ehm...“ chlapík se zajíkl. „To znamená to, co vám právem náleží. Právo na... právo k... totiž, je to to, na co máte nárok...“ Zčervenal a zmlkl.




Whitlaw si ho se záštiplným výrazem změřil.




„Tak za prvé, nemůžete používat pojmy k tomu, aby definovaly samy sebe. A za druhé, nic není ničí podle práva. Tohle už jsme vyřešili dříve, pamatujete se? Není nic takového jako vlastnictví; je jen spravování. Vlastnictví je jen dočasná iluze, takže jak potom mohou existovat takové věci jako práva? Můžete stejně tak dobře trvat na tom, že vám vesmír dluží život.“ Whitlaw se náhle usmál. „Ve skutečnosti vám ho dluží, ale je to zatraceně těžké dokázat.“




Pak ve svém kulometném útoku pokračoval. „Poslyšte, trochu vám to usnadním. Všechny ty krámy, kterým říkáme práva – je to jen spousta blábolu, který používají politici, protože to zní dobře a lidé je proto budou volit. Ve skutečnosti vás okrádají, protože vás matou a házejí vám klacky pod nohy do cesty, která leží mezi vámi a zdrojem všeho. Proto chci, abyste teď zapomněli na všechny ty řeči, které jste kdy o právech slyšeli. Protože pravda je taková, že to nefunguje. Ve skutečnosti klidně zapomeňte, že existují nějaká práva v množném čísle. Je jenom jedno právo – a ani to není právo v tradičním smyslu toho slova.“




Stál uprostřed třídy. Pomalu se otočil a díval se nám při řeči postupně všem do očí. „Hlavním předpokladem dospělosti je odpovědnost. Tak co je ta věc, kterou potřebujete, abyste odpovědnost získali? Je to tak jednoduché, že by vás to nenapadlo – je to příležitost.“ Na okamžik se odmlčel, aby to nechal vyznít, a pak to zopakoval. „Příležitost být odpovědný sám za sebe. V tom to vězí. Pokud tuhle příležitost odmítnete, pak nejste svobodní a všechna tahle takzvaná společenská práva jsou zbytečná. Práva jsou příležitosti – to je správná definice. A příležitost vyžaduje odpovědnost.“




Zvedla se ruka. „A co s lidmi, kteří se o sebe nedokáží postarat?“




„Mluvíte o duševně chorých a mladistvých. Proto máme pečovatele a rodiče, aby se o ně starali, uklízeli po nich svinčík, utírali jim zadky a učili je, aby nedělali svinčík ještě větší a nepouštěli je do světa, dokud se to nenaučí. Část odpovědnosti dospělých spočívá v tom, aby se starali, že ostatní také dostanou příležitost dosáhnout dospělosti a být za sebe odpovědní. Mentálně i tělesně.“




„Ale to je přece práce vlády–“




„Cože? Zavolejte honem někdo do ústavu – jeden blázen jim utekl. To přece nemyslíš vážně, synku.“




Chlapec vypadal tvrdohlavě. „Ano, myslím.“




„Hm, dobře. Vysvětli to.“




„Je to odpovědnost vlády. Podle vaší definice.“




„Co? Ne, já říkal, že je to odpovědnost lidí.“




„Vláda jsou lidé.“




„Vskutku? Posledně, když jsem se díval do našeho sylabu, tak to tak nebylo. Podle zákona je vláda zástupcem lidu.“




„To není fér, pane – ten sylabus jste sám sepsal.“




„Opravdu?“ Whitlaw se podíval do bloku, který měl v ruce. „Hm, tak jo, sepsal. Dobrá, bod pro tebe. Nachytal jsi mě, jak se vyhýbám podstatě...“




Chlapec se zatvářil nafoukaně.




„– ale stejně se mýlíš. Ne, mýlíš se jen z poloviny. Účelem vlády – jediným ospravedlnitelným důvodem pro její existenci – je zastupovat lidi ve vymezené oblasti konkrétní odpovědnosti. Takže co je vlastně ,vymezená oblast odpovědnosti‘?“ Whitlaw nečekal, až se to někdo pokusí uhodnout a rovnou pokračoval dál. „Zdálo by se, že je to cokoli, k čemu je dostatečné množství lidí rozhodnuto – ať už je to správné nebo ne. Uvažujte o tom! Vláda jednající jménem občanů – a zastupující je – udělá cokoli, k čemu má pověření, bez ohledu na nějakou morálku dané věci. Pokud chcete důkaz, přečtěte si dobrou učebnici dějepisu.“ Zvedl jednu ze svého stolu. „Dobrá učebnice dějepisu je ta, která vám řekne, co se stalo. Tečka. Zapomeňte na ty, které vám historii vysvětlují – okrádají vás o možnost vidět celý obraz.“




Znovu se posadil na hranu stolu. „Poslyšte, vláda dělá to, co chcete vy, aby dělala. Pokud říkáte, že vy na tom nic nemůžete změnit, děláte všechno pro to, aby to byla pravda. Skutečnost je taková, že každý, kdo je dostatečně angažovaný, aby strhl svým zájmem i jiné lidi, má moc něco změnit. Chci, abyste věděli, že k tomu není potřeba většiny. Některé hry, do nichž nás zatáhly určité skupiny našeho národa, se týkají velké vojenské organizace, kosmické agentury, mezistátní sítě dálnic, poštovní služby, agentury pro kontrolu znečištění, úřadu pro správu hospodářství, národního vzdělávacího úřadu, zdravotní pojišťovny, národního penzijního plánu, úřadu pracovních příležitostí a dokonce rozsáhlého a komplikovaného daňového systému, aby si každý z nás mohl zaplatit svůj spravedlivý podíl na těchto službách – ať už jsme je chtěli nebo ne.“




Whitlaw proti nám bodal do vzduchu dlouhým, kostnatým prstem a vypočítával jednotlivé položky jako ťuhýk přibodávající svou kořist na trnitý keř. „Takže závěr je nevyhnutelný. Jste zodpovědní za skutky své vlády. Jedná vaším jménem. Je to váš zaměstnanec. Pokud řádně nedohlížíte na jednání svého zaměstnance, svou odpovědnost si nezasloužíte. Zasloužíte si to, co dostanete. Víte, proč vláda dnes vypadá tak, jak vypadá? Protože neděláte svou práci. Koneckonců, kdo jiný by za to mohl být zodpovědný? Chci říct – dokážete si představit, že by někdo se zdravým rozumem úmyslně navrhl takový systém? Ne – to by nikdo se zdravým rozumem neudělal! Tenhle systém neustále padá do rukou těm, kteří jsou ochotní s ním manipulovat pro krátkodobý zisk, protože my je necháme.“




Někdo zvedl ruku. Whitlaw ji gestem odmítl. „Ne, teď ještě ne.“ Usmál se. „Ještě jsem s tím ,vymýváním mozků‘ neskončil. Ano, vím, že si to někteří z vás o tomhle kurzu myslí – také jsem četl úvodníky v novinách, ty, které volají po ukončení ,tříd politické indoktrinace‘. Chci k tomu říct jen tohle: všimněte si, že vám neříkám, co byste měli dělat. Protože nevím, co by to mělo být. Je vaše odpovědnost, abyste si to určili – musíte si vytvořit vlastní styl účasti na věci. Protože tohle je jediná skutečná volba, kterou za celý život dostanete – jestli se zúčastníte nebo ne. Všimněte si, že neúčast je také rozhodnutí – je to rozhodnutí být obětí důsledků. Odmítněte možnost ovládat vlastní odpovědnost a důsledky se dostaví. Pokaždé! S tím můžete počítat.




A tady je pointa – dávejte pozor. ,Ať to udělá někdo jiný‘ není jen heslo lenochů – je to krédo otroka. Pokud chcete, aby se o vás někdo postaral a vy si nemuseli dělat starosti, je to v pořádku; můžete se připojit ke zbytku stáda. Stádo je spokojené – podle toho je také poznáte. V tom případě si ale nebudete moci stěžovat, až vás zavezou na jatka. Za to privilegium si zaplatili. Vy jste jim ho prodali. Tak jestli chcete být svobodní, uvědomte si jedno: svoboda není o tom být pohodlný. Jde o uchopení a využití příležitostí – a o jejich využití s plnou zodpovědností. Svoboda není pohodlí. Je to závazek. Závazek spočívající v ochotě žít v nepohodlí. Tyto dvě věci nejsou neslučitelné, ale svobodných lidí na sociálních dávkách je zatraceně málo.




Svobodný člověk, třído, nejen přežívá – on vítězí!“




Samozřejmě, Whitlaw měl pravdu. Obvykle ji měl. I kdyby se snad mýlil, nikdo z nás by ho při tom nikdy nenachytal. A po nějakém čase jsme se o tom přesvědčili.




Věděl jsem, co by mi řekl. Volba byla na mně. I kdybych se ho snad zeptal na radu, odpověděl by mi jedině: „Na tu otázku za tebe odpovědět nemohu, synku. Ty už ses rozhodl. Jediné, co teď hledáš, je souhlas.“




Přesně tak.




Nemohl jsem se už dál spoléhat na dobrou vůli vesmíru. Postaralo se o to pět velkých morových ran a spousta menších. Káva mi vychladla.




A tak jsem se vypravil za Shortym.



 






5



Shorty






„Jediným vítězem války v roce 1812 byl Čajkovský.“




SOLOMON SHORT






Shorty se nade mnou tyčil jako zeď.




„Na,“ vrazil mi plamenomet do rukou. „Necukej sebou.“ Usmál se. „Nemáš se čeho bát. Není tam šťáva.“




„Aha,“ nebyl jsem o nic klidnější. Pokoušel jsem se přijít na to, jak ho držet.




„Dávej pozor,“ varoval mě. „Takhle jsi na nejlepší cestě jak si spálit svý – hele, drž ho takhle. Jednu ruku na ovladači plamene, druhou na pažbě – vidíš tu páčku? Tak tam. Teď stůj chvíli klidně, abych ti mohl utáhnout popruhy. Zatím to zkusíme bez nádrží, než si na to zvykneš. Víš, máš docela kliku–“




„Jo?“




„Tenhle plamenomet je remington. Skoro novej. Navrhli ho pro válku v Pákistánu, ale nikdy nepoužili. Nakonec ho nepotřebovali, ale pro nás je pořád vynikající, protože do něj můžeš vrazit skoro všechno, co teče a hoří. Hele, vtip je v tomhle: můžeš vypálit proud čistýho benzínu – zrosolovatělá nafta je nejlepší – nebo můžeš střílet série výbušnejch střel nasáklejch hořlavinou. Nebo obojí najednou. Střely jsou pod tlakem tady v tomhle zásobníku. Protože jsou to střely, mají větší dolet, a protože vybuchujou při nárazu, mají větší rozstřik. Na pohled je to dost děsivý. Nemiř tím k zemi, nebo odstartuješ.“




„Ehm, Shorty...“




„Něco není v pořádku?“




„Napalm byl zakázaný skoro deset let před pákistánskou válkou. Co vláda s těmi plamenomety udělala?“




Pustil jeden z pásů, který upevňoval. „Budeš potřebovat vycpávky na ramena.“ Obrátil se. Myslel jsem, že mi neodpoví, ale když se vracel od džípu s vycpávkami, řekl: „To samý, co udělali s nukleárníma hlavicema, nervovejma bombama, bakteriologickejma zbraněma, halucinogenníma plynama, nervovejma plynama a jedama. Vrazili je do skladu.“ Odpověděl na mou další otázku dříve, než jsem ji mohl položit. „Já vím, že je to zakázaný. Proto jsme je taky museli mít – protože druhá strana je měla taky. Museli vědět, že je máme. Tak fungujou smlouvy.“




„Ale – já myslel, že účelem všech těch smluv je odstranit nelidské zbraně.“




„Ne. Jen zařídit, aby je nikdo nepoužíval. Vždycky je rozdíl mezi tím, co říkáš, a tím, co opravdu chceš. Pokud seš dost chytrej na to, abys věděl, co chceš, pak je jednoduchý přijít na to, jak to dostat. O to jde na všech těch konferencích.“ Kysele se odmlčel. „Měl bych to vědět. Já tam byl.“




„Co?“




Shorty se zatvářil, jako by chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel. „Zapomeň na to. Možná někdy jindy. Chci se tě zeptat na jedno: proč jsou některý zbraně nelidský?“




„No...“ Zamyslel jsem se nad tím.




„Trochu ti to ulehčím. Jmenuj mi nějakou lidskou zbraň.“




„Hm, už to chápu.“




„Přesně tak. Nic takovýho není. Je to jako s Vánocema – nejde ani tak o dárky, jako o to, že na někoho myslíš.“ Přešel za mě a začal mi upevňovat pod popruhy podložky. „Zbraň, Jime – nikdy na to nezapomínej – zvedni ruce – je nástroj k zastavení jinýho chlapa. To je cíl – zastavit ho. Takzvaný lidský zbraně člověka jen zastaví, aniž by ho navěky zmrzačily. Nejlepší zbraně – teď už můžeš dát ruce dolů – jsou ty, který fungujou jen svým významem, svou hrozbou, a nikdy je není potřeba použít. Nepřítel se zastaví sám. Ve chvíli, kdy se nezastaví“ – obrátil mě, aby upevnil postroj zepředu – „se zbraně stávají nelidskejma, protože právě tehdy je musíš použít. A prozatím jsou nejúčinnější ty zbraně, který zabíjejí, protože zastaví chlapa navždycky.“ Klekl si, aby mi zkrátil pás kolem boků. „I když... dá se toho říct spousta o mrzačení–“




„Co?“ Neviděl jsem mu do očí, takže jsem nemohl říct, jestli si dělá legraci, nebo ne.




„–ale to už by toho vyžadovalo moc jak od zbraně, tak od jejího uživatele.“ Znovu se napřímil a poklepal na přezku, kterou jsem měl uprostřed hrudi. „Dobrý, tohle je západka pro rychlý uvolnění. Rozepni to a celá věc z tebe spadne. Je tu pro případ, že bys musel najednou utíkat jako s peklem o závod. Jestli to uděláš, utíkej tak, abys vyhrál. Pět vteřin od dopadu na zem to vybuchne na cucky. Fajn, teď už na tebe můžu pověsit nádrže.“




„Před chvílí jsi chtěl něco říct o Moskevských dohodách, ne?“ naléhal jsem.




„Ne.“ Zamířil k džípu.




Natáhl jsem paže. Postroj byl upnutý, ale nebylo to nepříjemné. Opakoval jsem si, že Shorty ví, co dělá.




Vrátil se s nádržemi. Trochu to v nich šplouchalo. „Jsou plný jenom zpoloviny. Nechci, abys tady začal zakládat lesní požáry. Obrať se.“




Zatímco mi upevňoval nádrže na ramenou, navázal:




„Chceš slyšet o dohodách? Byly nepoctivý a ponižující. Když uděláš falešný pravidla ve hře ,nepoužiju tohle, když ty nepoužiješ tamhleto‘, vypadá to civilizovaně, protože to omezuje brutalitu, ale není to tak. Jen to brutalitu udělá únosnější po delší dobu. A tohle není civilizovaný ani trochu. Kdybysme byli v postavení, že bysme museli jiný chlapy zastavit, tak bysme je prostě zastavili. Je to účinnější. Tak jak se cítíš?“




Vyzkoušel jsem si rovnováhu. „Hm, fajn–“




Ušklíbl se. „Vůbec ne. Nemáš rovnováhu. Jsou moc nízko. Stůj klidně.“ Sundal mi nádrže ze zad a začal zkracovat popruhy postroje. „Tenhle plamenomet–“ navázal, „– tenhle plamenomet je opravdu nádherná zbraň. Má maximální dosah šedesát metrů. Osmdesát s přeplňováním. Dělá z tebe naprosto nezávislou bojovou jednotku. Neseš si s sebou svý vlastní palivo, vybíráš si svý cíle, míříš a pálíš. Práásk! To zastaví chlapa na místě – nebo červa. Zastaví to tank. Vypálí to bunkr. Není na světě nic, co by tvýmu plamenometu odolalo – kromě opravdu silnýho pancíře nebo dostatečný vzdálenosti. Není“ – silně zaškubal popruhem – „lidskej. Zmáčkneš spoušť a před tebou už není žádnej člověk; je tam soukromej kus pekla. Můžeš se na něj dívat, jak černá a jak vysychá, když se mu vyvařuje krev zpod kůže. Můžeš cítit, jak se mu peče maso. Někdy můžeš dokonce zaslechnout, jak mu vybuchne vzduch v plicích.“ Znovu silně zatahal za popruhy. „A to je dobře, Jime, to je dobře. Musíš bejt přítomnej, až to budeš dělat. Jestli chceš bejt zabiják, musíš to dělat osobně, takže musíš prožít to, co děláš. To je civilizovanej způsob.“ Šťouchl mě do žeber. „Plamenomet není lidskej, ale je civilizovanej.“




V ústech mi vyschlo. Zmohl jsem se jedině na: „Civilizovaný–?“




„Zastaví je, ne? Teď stůj pevně, naložím ti znovu nádrže. Se zbraní bys měl bejt klidnej natolik, abys v noci usnul. Pokud ne, tak něco není s válkou v pořádku.“




Překvapil mě. Málem jsem se zapotácel. Pak jsem se proti té váze zapřel. Ale měl pravdu. Takhle jsem měl lepší rovnováhu.




Musel zachytit výraz mé tváře. „Jime, válka není slušná. Obzvlášť ne tahle. Nemáme čas bejt fér. Tenhle plamenomet spálí Chtorrana jako kus hadru. A to je všechno, na čem záleží – proti červům nedostaneš druhou šanci. Valí se na tebe rychlostí pětašedesát kiláků za hodinu – dvě stě a pětadvacet kilo nasranýho červa. A všechny zuby má na tom konci, kterej míří na tebe. Když je to purpurový, spal to. Tenhle rozkaz se nikdy nezmění. Nemusíš čekat na povolení.“




„Nebudu.“




Podíval se mi do očí a ostře přikývl; výraz na tváři měl tvrdý. „Ještě jednu věc. Neváhej jen proto, že bys mohl zasáhnout nějakýho člověka. Neváhej, protože si myslíš, že bys ho třeba mohl zachránit – nemůžeš. Když jednou začne Chtorran žrát, není způsob jak ho zastavit. Nemůže se zastavit. I kdyby sám chtěl. Spal je oba, Jime. A spal je rychle. Kdyby mohl, tak by ti za to ten člověk poděkoval.“ Studoval mou tvář. „Zapamatuješ si to?“




„Zkusím to.“




„Je to jako s tou malou holkou. Je to ta nejlepší věc, jakou můžeš udělat.“




Přikývl jsem a nadhodil si plamenomet na ramenou. Nebylo to příjemné – a nejspíš ani nikdy nebude. Škoda. „Fajn,“ řekla moje ústa. „Ukaž mi, jak se s tím zachází.“
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Hardware






„Jsem pro to, aby se nebezpečné zbraně




držely mimo dosah bláznů.




Můžeme začít třeba s psacími stroji.“




SOLOMON SHORT






Průzkum nás ujistil nejen o tom, že v údolí byli jen tři červi, jak odhadoval Duke, ale také o tom, že byli něčím hodně zaměstnaní. Když to Larry ohlásil, Duke se zamračil. Neměl rád, když byli červi tak aktivní, byli pak taky hladoví.




Doktorka Obamová si vyžádala, aby nám armádní sledovací služba ve Skalistých horách poslala plnospektrální sérii satelitních snímků, dvanáctihodinové pozorování údolí a nejbližšího okolí. Snímky začaly přicházet necelou hodinu po její žádosti.




Všichni jsme je studovali, zvláště ty infračervené, ale řekly nám jen o málo víc, než kolik jsme sami věděli.




„Podívejte se sem,“ ukázal Larry, „iglú.“ Byla to jasně červená skvrna; snímek byl zbarvený tak, aby ukazoval tepelné zdroje. „Mají tam něco zatraceně horkýho. A musí to bejt velký.“




„A dost aktivní,“ zavrčel Duke. „Je tam skoro zbytečně moc horka.“ Šťouchl do Shortyho. „Co myslíš? Kolik toho tam může být?“




Shorty pokrčil rameny. „Těžko říct. Nejmíň tři tuny. Nejspíš víc. Rozlišení v infračervený je mizerný. Vlnová dýlka je moc dlouhá.“




„Jo,“ kývl Duke. „Myslím, že tím je to vyřízený. Bereme si tři skupiny.“




xxx




 Vyjeli jsme těsně po svítání. Chtorranům se přímé sluneční světlo nelíbí, takže jsme měli v plánu vyjet ráno a vrhnout se na ně v nejteplejší části dne, kdy budou se vší pravděpodobností malátní. Alespoň jsme v to doufali.




Bylo nás dvanáct. Čtyři chlapi s plamenomety, tři s granáty a dva s raketomety. A tři řidiči džípu byli vybavení puškami AM-280 s laserovým zaměřovačem. Dvěstěosmdesátky neměly zpětný ráz a dokázaly za minutu vypálit dva tisíce tři sta nábojů. Stačilo se zlehka dotknout spouště a kamkoli zrovna mířil laser, tam se v sedmicentimetrovém kroužku zabořilo padesát nábojů. Člověk mohl střílet od pasu a mířit jako ďábel. Dvěstěosmdesátka dokázala vyrazit díru do cihlové zdi – bylo to díky té rychlosti střelby. Pokud by mohla nějaká puška zastavit Chtorrany, byla by to právě dvěstěosmdesátka.




Na tu pušku jsem slyšel jen jedinou stížnost – od Shortyho, samozřejmě. Z Denveru nám poslali nějaké zvláštně naplněné zásobníky. Každý stý náboj byl vlastně jehlou, namočenou v nějakých dost ošklivých bakteriích. Důvod byl ten, že kdybychom nestačili zabít Chtorrany rovnou, bacily by je dostaly později.




Shorty si pohrdavě odfrkl. „To je pro případ, že bysme se nevrátili. Tolik důvěry v nás mají.“ Podíval se na mě. „Poslyš, chlapče, takhle to dělat nebudeme. My se přece vrátit chceme. Jasný?“




„Eh... ano, pane.“




S remingtonem to tak těžké nebylo. Strávil jsem prvních pár dní tím, že jsem zakládal lesní požáry – likvidoval keře a rozšiřoval vypálenou oblast kolem tábora; pak jsme přešli k výcviku v míření – zkoušel jsem spálit terč z azbestu a drátů, který Shorty táhl za džípem.




„Teď dávej bacha,“ varoval mě Shorty. „Jestli vypálíš moc brzo, Chtorran uhne – ale ty to neuvidíš dřív, než se zvedne kouř. A tehdy už bude pozdě. Než vypálíš, čekej tak dlouho, jak budeš moct.“




„Dokud neuvidím bělma jeho očí, co?“




Shorty, který nastupoval zpátky do džípu, se usmál.




„Synku, pokud se dostaneš k červovi tak blízko, abys viděl bělma jeho očí – je z tebe oběd.“ Odjel a začalo první kolo.




Samozřejmě, že jsem minul.




Čekal jsem příliš dlouho a terč mě málem přejel.




Shorty dupnul na brzdy, postavil se v džípu a začal tlouct do trojúhelníkového gongu, který se používal ke svolávání k obědu.




„Pojďte a vemte si mě, Chtorrani! Podává se oběd! Hezkej čerstvej člověk – vůbec není nebezpečnej! Pojďte a vemte si mě!“




Čekal jsem, dokud neskončil. „Hádám, že to znamená, že jsem byl příliš pomalý.“




„Příliš pomalej? Samozřejmě, že ne. Jenom jsi stál zbytečně dlouho na jednom místě.“




Zkusili jsme to znovu.




Tentokrát vyrazil přímo na mě. Džíp poskakoval po poli, azbestový červ za ním, ale vždycky dostatečně daleko. Pevně jsem se postavil a pomalu jsem počítal. Ne příliš brzy, teď...




Znovu jsem minul.




Tentokrát už Shorty vystoupil z džípu a vykročil zpátky k terči. Vytáhl z kapsy padesátikalorkovou bankovku a zapletl ji do terče. „Tak. Sázím padesát babek na to, že ho nedokážeš zasáhnout.“ Vyrazil zpátky k džípu. „Víš, opravdu by ses měl naučit běhat rychleji. Nech červy, ať si svůj oběd trochu zaslouží. Nechceme přece na týhle planetě tlustý červy, že?“




„Nechceme tady žádný.“




„Přesně tak.“ Usmál se. „Už jsem myslel, že jsi na to zapomněl. Chceš to zkusit znovu?“




„Jo. Tentokrát ho dostanu.“




Ukázal palcem na terč. „Mám tady padesát kalorek, který tvrdí, že to nezvládneš. Dokaž mi opak.“ Nastartoval motor a vyrazil.




Zatímco kroužil, pokoušel jsem se přijít na to, co jsem dělal špatně. Zjevně jsem čekal příliš dlouho, než jsem zmáčkl spoušť – ale Shorty říkal, abych nepálil příliš brzy, aby se Chtorran neměl šanci vyhnout.




Na druhou stranu, pokud budu čekat příliš dlouho, nemusím dostat šanci k výstřelu vůbec.




Hmm. Nejlepší chvíle k vypálení přijde... právě ve chvíli, kdy už bude příliš pozdě, aby Chtorran změnil směr. Ale kdy to bude? Jak blízko se Chtorran musí dostat, než jeho touha po krvi zvítězí? Padesát metrů? Pětadvacet? Hmm, představ si ho jako rozzuřenýho slona. Řekněme patnáct metrů....




Hej, počkej chvíli! Tenhle plamenomet má dosah skoro sedmdesát metrů. Co se mi to Shorty snažil nakecat? Můžu přece pálit na červy dlouho předtím, než se ke mně dostanou tak blízko, aby po mně mohli skočit!




Zamával jsem na něj a pokoušel se získat jeho pozornost, ale jen se usmál a zamával mi zpátky. Začal na mě najíždět. Rychle. Začínalo další kolo.




 No, však já mu ukážu. Posunul jsem dosah plamenometu na maximum. Tentokrát vypálím hned, jakmile se terč dostane dostatečně blízko. Nebudu čekat ani o vteřinu déle, než bude nutné.




Zaměřil jsem se na drátěného červa, odhadl jsem vzdálenost, čekal, dokud se nepřevalil přes neviditelnou čáru, a pak jsem zmáčkl spoušť. Plamen vyrazil s ohlušujícím řevem a překvapil mě svou silou. Azbestový červ zmizel v kouli oranžového ohně. Vyrazil z něj mastný černý kouř.




Shorty s řevem vyskočil z džípu. Okamžitě jsem přestal pálit. Ale nezuřil kvůli svým padesáti babkám – ani se nezlobil za ožehnuté obočí. Jen ke mně přiběhl a zavřel záklopku na plamenometu.




„Teď konečně myslíš jako zabiják červů. Pal hned, jakmile se ti dostanou na dostřel.“




Zamračil jsem se na něj. „A proč jsi mi to neřekl hned?“




„Cože? A připravil tě o vzrušení z toho, jak na červa vyzraješ? O to přece v tomhle cvičení šlo.“




„Aha,“ pochopil jsem. Pak: „Zkusíme to znovu?“




„Eh, myslím, že raději ne.“ Osahal si spálené obočí. „Aspoň ne dřív, než seženu delší vlečný lano.“




Nikdy jsme delší vlečné lano nesehnali, ale stejně to vyšlo dobře. Cvičil jsem se ve střelbě na cíl ještě pár dalších dní – se Shortym, který si na to oblékl své azbestové pyžamo – a byl jsem připravený na skutečný boj. Alespoň Shorty s Dukem usoudili, že mi dají příležitost. Já si tak jistý nebyl. Slyšel jsem, že červi můžou někdy měřit až čtyři metry a vážit skoro devět set kilo. Nebo víc. Možná to bylo přehnané; to zjistím brzy sám, ale dělal jsem si starosti.




Je to taková rodinná tradice. Trocha starostí není nikdy na škodu.




No, určitě jsem si jich tenkrát užil dost; a pro případ, že by to nestačilo, jsem si jich dopřál trochu navíc v džípu. Jen abych si byl jistý.




Duke si toho samozřejmě všiml. Seděli jsme spolu ve druhém voze. „Uklidni se, Jime. Teď není správná doba na nervozitu.“




„Promiň,“ pokusil jsem se o úsměv.




„Nebudeme tam celej den.“ Opřel se do sedadla a protáhl si paže. „Užij si pěkný ráno. Obdivuj krajinu.“




„Hm, neměli bychom se spíš dívat po červech?“




„Však se díváme.“




„Co?“




„Shorty jede v prvním džípu. Louis a Larry v posledním. Ty bys nevěděl, po čem se máš dívat – proto jedeš v tom prostředním. A já musím myslet na jiný důležitý věci.“ Složil si ruce za hlavou a vypadal, že se chystá ke spánku.




„Aha.“




Začínal jsem to chápat. V téhle armádě jste si nedělali starosti, pokud jste to nedostali rozkazem – a pokud někdo chce, abys měl názor, tak ti ho řekne.




Jinými slovy – tohle nebyla ta armáda, do které jsem si myslel, že jdu – Pracovní armáda. Ta byla mrtvá a pryč. Nevěděl jsem, proč jsem si neuvědomil dřív, že tu jde o něco jiného.




  
   
    
     7
    

   

   
    „... banda zpocených chlapů!“
   

  

  

  
   
    
     „
    
    
     Ani Řím nepadl za jediný den.“
    
   

  

  
   
    
     SOLOMON SHORT
    
   

  

  

  
   
    
     Whitlaw nám jednou o armádě vyprávěl.
    
   

  

  
   
    
     Jedna z dívek – jedna z těch starších, jmenovala se Patricia – si stěžovala, že odvodní komise odmítla její volbu ,potřebné dovednosti‘. (No, kreativní anarchistka byla pěkně mimo. Nemohl jsem se jim divit.) „To už jsem se mohla rovnou dát k armádě jako děvka,“ vrčela.
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Hmm,“ zabručel Whitlaw. „S takovým přístupem byste nebyla nejspíš nic moc.“
    
   

  

  
   
    
     Posluchárna se zasmála, ale Patricia vypadala mrzutě. Dokonce uraženě. „Co tím chcete říct?“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Chci říct, že byste pro ně nejspíš nebyla přijatelná. Morálka je pro armádu dneska velice důležitá.“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Morálka?“ dívka se tvářila překvapeně. „Je to jen... banda zpocených chlapů! Co takhle moje morálka? Já jsem politický vědec!“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Tady ne, nejste.“ Whitlaw si sedl na hranu stolu, zkřížil paže na hrudi a usmál se. „A očividně ne pro vaši odvodní komisi. Možná je trocha poctivého potu právě to, co potřebujete k zvýšení své hodnoty.“
    
   

  

  
   
    
     Hrdě si odfrkla. „Ale moje práce mozkem je daleko hodnotnější než jejich práce tělem.“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Omyl. Vaše práce je hodnotná jen tehdy, když je žádaná. A vy jste hodnotná jen tehdy, když je vaše konkrétní dovednost vzácná. Trvá dost dlouhou dobu, než se člověk vyučí v biologickém inženýrství nebo v kvantové mechanice nebo než se stane schopným hackerem umělé inteligence – ale pokud takových budeme mít sto tisíc, jakou bude mít cenu jeden jediný?“
    
   

  

  
   
    
     Neodpověděla.
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Jediný důvod, proč jich tolik neprodukujeme, je ten, že jich tolik nepotřebujeme. Pokud bychom je potřebovali, byla by je naše společnost schopna dodat do dvou až čtyř let. Kdysi jsme to dokázali. Dokázali to vaši dědečkové, když potřebovali počítačové programátory a inženýry a letecko-kosmické techniky a tisíce jiných specialistů, aby dostali prvního člověka na Měsíc – a většina z těchto oborů byla ustavena pouze pro tuto příležitost. Za nějakých deset let se pak zdálo, jako by to byla jen banda zpocených chlapů, zvlášť když se někteří z nich opravdu museli začít potit, jakmile byl vesmírný program omezen.“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Ale to bylo jen... špatnou ekonomikou,“ trvala na svém. „Vzdělání přece určuje, jak je člověk hodnotný, ne?“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Opravdu?“ Whitlaw se na ni dobromyslně podíval. „Jak byste definovala hodnotu? Umíte porazit strom? Nebo podojit krávu? Dokázala byste řídit buldozer? Víte, jak klást cihly?“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Samozřejmě, že ne–“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Pak, podle některých norem, nejste hodnotná ani trochu. Nejste typ, který dokáže přežít.“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Ale– to je manuální práce! To může dělat každý.“
    
   

  

  
   
    
     Whitlaw zamrkal. „Vy ne.“
    
   

  

  
   
    
     Vypadala překvapeně. „Proč bych také měla?“
    
   

  

  
   
    
     Whitlaw se odmlčel. Zvědavě si ji měřil očima. „Copak jste si nepřečetla žádnou učebnici?“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Samozřejmě, že přečetla, ale já tady mluvím o skutečném světě.“
    
   

  

  
   
    
     Whitlaw se zastavil v polovině pohybu, jímž se právě otáčel ke katedře. Věnoval jí vyděšený pohled. „Prosím?“
    
   

  

  
   
    
     Posluchárna zasténala – ach jo – věděli jsme, co přijde.
    
   

  

  
   
    
     Počkal, až zmlkneme, a potom na ni pohlédl: „Dovolte, abych vám teď něco vysvětlil. V celých dějinách lidské rasy, za celou dobu od chvíle, kdy jsme poprvé slezli ze stromů, přestali být opicemi a začali se učit jak být lidmi, se nám za všechny ty roky podařilo udržet to, co se za moderní civilizaci považuje, jen na velmi krátkou dobu. Kladu začátek moderních dějin na úroveň druhé etapy industrializace – po objevu elektrického proudu a motoru. To znamená, že – promiňte mi ten výraz – nynější éra trvá o něco méně než dvě stě let. To není příliš dlouho na to, aby se něčím prokázala. Takže ještě stále není dokázané, že civilizace není hloupost. Sázím na dějiny – ty po sobě stopu zanechávají. Rozumíte tomu, co vám tady říkám? To, o čem si myslíte, že je skutečný svět, je ve skutečnosti velice nereálný svět, umělé prostředí, které vzniklo jen rozhodností mnoha zpocených chlapů, kteří hledali způsob, jak si život usnadnit, a dobrou vůlí vesmíru – a přitom se to druhé může v okamžiku změnit. Už jen to ukazuje, že tohle–“ zvedl ruce, jako by do toho zahrnoval místnost, budovu, město, svět, „– je jen dočasné řešení. V kosmickém měřítku tomu tak je určitě. Za tři miliardy let vyhasne slunce. A co jako?“
    
   

  

  
   
    
     Whitlaw si jednou rukou odhrnul z čela své bílé vlasy. V hlase měl oheň, když dodal: „Poslyšte, jste schopná – to je bez debaty. Vy jen odmítáte svou schopnost uznat – a v tom vězí váš problém. Víte, že v Sovětském svazu je více zednic než zedníků? A tak tomu bylo po celých posledních padesát let. Ne, vy se jen vymlouváte na to, že jste k tomu nebyla vycvičená. A to je také důvod, proč byste nebyla dobrá děvka – nevíte, jak na to. Ale mohla byste jí být, kdybyste měla výcvik. Skutečnost je taková, že můžete být čímkoli, co se vám zachce, když budete mít výcvik – a také byste tím byla, kdyby to znamenalo rozdíl mezi jídlem a hladem.“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     To jistě,“ přikývla. „Kdybych musela, tak bych se dojit naučila.“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     O tom ani přinejmenším nepochybuji. Trvá to jen několik minut.“ Změřil si ji pohledem. „Možná déle.“
    
   

  

  
   
    
     „–
    
    
     co potom?“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Pak byste dojila krávy, samozřejmě!“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Ale já nechci dojit krávy!“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Ani já ne, ale když je třeba krávu podojit, někdo to udělat musí! To z celé záležitosti dělá žádanou funkci. Poslyšte–“ Obrátil se k nám ostatním. „Spousta z vás, kteří v téhle posluchárně sedíte, byla těmhle opravdu nutným pracem po celé generace na hony daleko. Poskytlo vám to dost podivné představy o vaší důležitosti. Rád bych vás téhle pitomosti rovnou zbavil; většina z vás je, pokud jde o přežití, závislá na příliš mnoha lidech, a to vás dělá zranitelnými. Nebyl by špatný nápad naučit se pár těch opravdu základních dovedností, protože pokud jde o společnost, ve které žijete, je pro ni důležitý výcvik, ne jedinec.
    
   

  

  
   
    
     Většina z pracovníků v armádě je dneska hrdá na to, co dělají – věřte tomu nebo ne. A záleží snad na tom, že někteří z nich byli potomky šesti generací lidí, kteří žili na podpoře? Už jimi nejsou! Nyní spořádaně platí daně, stejně jako my ostatní. A dovednosti, kterým se v armádě naučili, mohou stačit k tomu, aby se nikdy na podporu nevrátili. A oni přinejmenším mohou vidět fyzickou stránku toho, co tvoří – což většina z nás nikdy nedokáže. Já alespoň ne. Pochybuji o tom, že si budete za rok pamatovat alespoň desetinu toho, co vám tady říkám – a ani nevíte, jaké je to pro mě zklamání, když si to uvědomím, ale oni mohou ukázat na nový park nebo opravenou budovu a říct: ,Tohle jsem udělal‘. A to je krásný pocit. Já to vím! Tahle země užívá plodů jejich práce, užíváme jich vy i já – a hlavně si jich užívají oni, protože jejich životy jsou obohacené. Získávají dovednosti, získávají hrdost a znovu získávají svou sebedůvěru, protože dělají práci, na které záleží!“
    
   

  

  
   
    
     Whitlaw se odmlčel a zhluboka se nadechl. Zjistil jsem znovu, že přemýšlím o jeho kulhání, kde k němu asi přišel. Skrýval ho dobře. Sám jsem si ho nevšiml, dokud mě na to někdo neupozornil. Podíval se na dívku, jejíž poznámka celou diskuzi začala, jako by se jí ptal: „Rozumíte tomu?“
    
   

  

  
   
    
     Udělala chybu. Malou, ale stačila. Odfrkla si.
    
   

  

  
   
    
     Whitlawův výraz ztuhl. Ještě nikdy jsem ho neviděl tak navztekaného. Tiše řekl: „Víš co? Kdybys byla děvka, nejspíš bys umřela hlady.“
    
   

  

  
   
    
     Nikdo se nezasmál. Nikdo si to nedovolil.
    
   

  

  
   
    
     Whitlaw se k ní naklonil, až se tváří skoro dotýkal její. Hlasitým šeptem řekl: „Okradli tě. Dovolili, aby se z tebe stal sobecký, namyšlený, otrávený spratek – nafoukaný a zmalovaný kretén s prázdnou hlavou. Myslíš si, že někomu záleží na svátosti tvých genitálií? Už teď jsi kurva, a ještě o tom ani nevíš!“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Takhle se mnou nesmíte mluvit–“ začala vstávat...
    
   

  

  
   
    
     ... ale Whitlaw necouvl. Naklonil se k ní ještě blíž. Už neměla kam vstávat a znovu dosedla na židli. „Poslyš, úplně tě vidím. Třeseš kozama a culíš se a čekáš, že se celý fotbalový tým porve o privilegium, kdo z nich vedle tebe bude moct sedět v kavárně. Vyšpulíš rty na tatínka a on ti dá své kreditky. Jednoho dne si uděláš kšeft z toho, že si ho tam necháš dvakrát do týdne vrazit a nějakej chudák ti za to dá dům a auto a zlatej prstýnek. Jestli tohle není kurvení, tak nevím, co by to mohlo být. Jediný rozdíl mezi tebou a tím, kdo si vydělává v bordelu, je, že on nebo ona poskytují počestné služby.“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Přestaňte–“ Jeden z kluků v zadní části třídy se najednou zvedl. Byl ve tváři celý rudý. Vypadal připravený se na Whitlawa vrhnout. Nevěděl jsem, jestli se mám bát o něj, nebo o Whitlawa.
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Posaď se, synu!“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Ne! Nesmíte ji takhle trápit!“
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Jak bys chtěl, abych ji trápil? Sedni si!“
    
   

  

  
   
    
     Whitlaw to vykřikl – dostatečně nahlas, aby mu dal důvod k zaváhání. I s jednou nohou zraněnou by byl oříškem pro většinu mužů – a každý hráč fotbalu ve třídě to věděl. Mladík si neochotně sedl.
    
   

  

  
   
    
     To už se Whitlaw obracel k nám a ani se neobtěžoval podívat, jestli jej mladík poslechl. „Kolik z vás si myslí, že se mýlím?“
    
   

  

  
   
    
     Většina třídy zvedla ruce.
    
   

  

  
   
    
     Někteří ne. Já ne. Nevěděl jsem, co si mám myslet.
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Tak ať! Nesejde mi na tom, co si myslíte! Mám svou práci! A pokud to znamená, že musím někoho z vás praštit lopatou, udělám to – protože to vypadá jako jediný způsob, jak si získat vaši pozornost! Poslouchejte, ksakru! Nejsem žádná chůva! Možná na vás v některých jiných třídách lejou ty svoje moudra jako sirup a doufají, že na vás něco ulpí; ale v téhle třídě to bude po mém – protože můj způsob přináší výsledky! Tahle třída se řídí zásadami Univerzálního služebního práva – a jde v ní o růst!“ Hrubě do děvčete strčil. „Můžeš jít domů a stěžovat si tatínkovi, jestli chceš – vím, co jsi zač – a on může jít a stěžovat si odvodní komisi. Škaredý pan Whitlaw si zasedl na tátovu malou holčičku! Vysmějou se mu do ksichtu. Takoví tam chodí tři nebo čtyři týdně. A oni je vidí rádi – dokazuje to, že svou práci dělám dobře.“
    
   

  

  
   
    
     Znovu se k ní naklonil.
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Když věci nejdou po tvým, vždycky utíkáš k tatínkovi? Chceš strávit zbytek života tím, že budeš hledat tatínky, aby tě bránili před škaredými starými pány Whitlawy světa? Poslyš, mám pro tebe špatnou zprávu – brzy budeš dospělá! Už to nebudeš moct dělat!“ Natáhl ruku, vzal ji za bradu a obrátil její tvář k sobě. „Podívej se na mě, Patricie, neschovávej se před tím! Venku jsou tygři – a ty jsi malá a hezká a něžná. Moje práce spočívá v tom, abych tě zatvrdil tak, abys proti nim měla šanci. Kdybych tě nechal jít jen tak s těma sračkama, které zkoušíš na všechny ostatní, vzal bych ti příležitost, abys zjistila, že to vůbec nepotřebuješ. Máš na víc než jen na ty bláboly o ,malé tatínkově holčičce‘. Tak je příště nech za dveřma. Rozumíme si?“
    
   

  

  
   
    
     Začala plakat. Whitlaw vytáhl kapesník a hodil ho na lavici před ní. „Tohle vydírání ti tady nepomůže.“ Zamračila se na něj, pak kapesník zvedla a rychle si jím otřela oči. Po zbytek hodiny byla velice tichá a velice zamyšlená.
    
   

  

  
   
    
     Whitlaw se narovnal a řekl zbytku třídy: „To platí i pro vás ostatní. Poslyšte, tady jde o službu. Většina z vás si v hloubi duše myslí, že závazek je něco jako nutnost, něco, z čeho je třeba se vyvléknout. Copak nevíte, že klamete sami sebe? Máte před sebou příležitost využít zdroje vlády Spojených států, abyste dosáhli obrovského rozdílu mezi sebou a lidmi, se kterými sdílíte tuhle planetu. A později o tom budeme mluvit podrobněji. Jen potřebujete pochopit jedinou věc – nejde tady o to, abyste posloužili sami sobě.“ Postavil se do posluchárny až dozadu a díval se na nás. Museli jsme se v lavicích otočit, abychom na něj viděli. Ve tváři byl zarudlý a jeho oči bodaly.
    
   

  

  
   
    
     „
    
    
     Poslyšte,“ navázal. „Všichni víte o Mileniálních dohodách, posledním aktu Apokalypsy. Vím, co jste se o nich prozatím učili. Aby zajistily světový mír, Spojené státy se dobrovolně vzdaly práva mít mezinárodní vojenskou sílu. Prohráli jsme válku – a museli jsme za to přijmout odpovědnost. Už nikdy nebude mít americký prezident k dispozici nástroje takového bezohledného avanturismu. Je to příliš nebezpečné a riskantní. Apokalypsa to prokázala.
    
   

  

  
   
    
     Místo toho tedy máme Pracovní
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
   
    
    
   

  

  
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Válka s Chtorr: Věc pro lidi.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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